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S z e r k e s z t ő s é g : 
Il-ik ke rü lő t 400. h á z s z á m , 
tóvá a lap szel lemi rószct 

illető k ö z l e m é n y e k kül-
dendők . 

Kéziraté ; v i s sza nem 
(latnak. 

Abony, l9u8. augusztus 2. 

Kiadóhiva ta l : 

SZERDAHELYI JÁNOS 
k ö n y v n y o m d á j a , hová 
az előfizetési pénzek , a h in 
detósek és ezeknek díj ú , 
valamint a felszólamlások 

kü ldendők . 

TÁRSADALMI, KÖZGAZDASÁGI ÉS S Z É P I R O D A L M I L A P . — MEG J E L E N MINDEN VASÁRNAP. 

Előf izetési dijs 
Helyben házhoz hordva és vidékre küldve egész 
évre 8 korona, fél évre 4 korona, negyed évre 

2 korona. Egyes szám ára 16 fillér 

Felelős szerkesz tő : 
I E M H 8 K Ö Z Y G E B Z S O N . 

F ő m u n k a t á r s a k : 
V E V E B Á N I S T V Á N . VFIX.I M I K S A . . 

K i a d ó t u l a j d o n o s : S Z E B D A H E L Y I J Á N O R . 

Hirdetmények, 

nyiltterek,valamint hirdetési dijak, közvetlen a kiadó-
hivatalhoz küldendők. Nyilttér sora 1 korona. 

A végrehajtási novella. 
Kereskedők, iparosok , pénz in t éze t ek és 

ezeken kívül a hi te lezők és adósok óriási 
t ábora mérhe t e t l en f e lhábo rodás sa l n é z n e k 
a vég reha j t á s i novel la közeli é le tbelépte tése 
elé. De n e m össze te t t kezekkel v á r j á k vitá-
lis é rdeke iknek l e tapodásá t , h a n e m az or-
s z á g b a n minden fe l é , min t a m é h k a s felri-
asz to t t népe , z s o n g n a k , t a n a k o d n a k az em-
berek a n n a k a p r o b l é m á n a k a megoldása 
felett, hogy m i k é n t l ehe tne a k á r o s o d á s o k a t 
p revent ív i n t ézkedésekke l e lhár í tan i . Akinek 
m á r le jár t követe lése van , fu t a b i rohoz . 
hogy pe res í t se . K é r é s könyö rgés , f izetési 
Ígéret n e m ér s e m m i t , a megr iad t h i te lezők 
m o s t c sak s a j á t é rdeke ik m e n t é s é r e gon-
d o l n a k . 

Akinek a követe lése pedig m é g n e m 
jár t le, igyekezik az t o k k a l - m o d d a l le já r t tá 
tenni , szóval m i n d e n h i te lező m i n d e n adó-
s á n a k a to rkára teszi a kést , mer t a novel-
la e r re rákényszer í t i , A h i t e lnyú j t á s pedig 
t e l j e sen m e g s z ű n t n e k m o n d h a t ó ; a pénz -
in téze tek m á r csak a j e l zá log fedeze tek el-
l e n é b e n fo lyós í t anak kö lcsönöke t , a kereske-

Ne tegyetek, . . . 

M i e l ő t t m e g h a l n é k , 
E g y ó h a j o m v o l n a , 

В о r é g is a k a r t a m 
É n m á r i r n i r ó l a ; -

D o c s a k t a r t o g a t t a m 
A s z i v e m m é l y é h e : 

N o t e g y e l e k m á r v á n y t 
A s í r o m f ö l é b e 1 

A k i n e k v o l t c é l j a , 
S a z t h í v é n b e t ö l t é 

A n n a k c s a k a p o r l ó 
T e s t e l e s z a f ö l d e . 

S z e r e t ő s z i v é b e n 
O l t él a z e m l é k e : 

Ali i t s a t o k m á r v á n y t 
A s í r j a f ö l é h e . 

D e a k i , m i n t é n is , 
C é l t a l a n u l b o i y g o t t , 

dök iparosok sem hi te leznek, a többek közt 
m e g s z ű n t a részle t f izetésre való e lárus i tás , 
mely pedig — bár mit m o n d a n a k róla — 
sok s z e g é n y e m b e r r e nézve] á ldás volt. És 
a k a v a r o d á s közepe t te rendüle t l enü l , r ide-
g e n áll G ü n t h e r Antal , a zord igazságügy-
miniszter , az egyet len e m b e r , akinek sza-
vától függ, hogy mikor su j t le a villáin a 
v é g r e h a j t á s i novel la é le tbelépte tése a lak já-
ban . A tö rvény 31 . § - a m i n d e n fix ha t á r -
idő k i tűzése né lkül a miniszter t bizza m e g 
a r e t t ene t e s novel la végreha j t ásáva l . Neki, 
egyedül neki ada to t t meg a ha t a lom az u j 
tö rvény t n y o m b a n a szentes í tés u t á n élet-
be léple tu i vagy az életbeléptetés t e lhalasz-
tani . A min i sz te r ezen jogá ra i rányí t ja mos t 
a „Magyar Kereskedők L a p j a " az összes 
é rdeke l tek f igyelmét. Ke re skedőknek , iparo-
soknak , p é n z i n t é z e t e k n e k , illetve ezek ér-
dekképvise le te inek o rszágszer te m e g kel lene 
m o z d u l n i azon célból, hogy az igazságügy-
min i sz t e r a tö rvény v é g r e h a j t á s á t a par la-
m e n t ú jbó l való egybegyülésé ig e lha lassza , 
hogy a t ö r v é n y h o z á s n a k m ó d j a l egyen a 
h ibás h a t á r o z m á n y o k korr igá lására . H a m o s t 
e célból az OMKE, a n n a k vidéki körzetei , 

K i r e b o l d o g n a p f é n y 
S o h a s e m m o s o l y g o t t , 

A k i n e k u s z i v e 
T á r s t a l a n v o l t , á r v a : 

N e t e g y e t e k a n n a k 
M á r v á n y t a s í r j á r a I 

M i n e k a z i l y e n n e k 
A r a n y b e t ű s e m l é k , 

N e i n v é d i m e g a t t ó l , 
H o g y el n e f e l e d j é k ! 

K i t n e m ő r i z s e n k i 
A s z i v e m é l y é b e : 

M í n с к a n n a к m á r v á n y 
A s i r j a f ö l é b e . . . 

KrUzsely! Erzsike-
— 

Stiglirtc Gábor története. 
Irta • Szász J ó z s e f . 

= = Az „ A b o ; у" о rod с ti t á r c á j a . = = 

(Folytatás és vége.) 

А п а р ü n n e p e l t h ő s e а v e n d é g l ő b e n t e r m é -
s z e t e s e n S l i g l i n c G a b o r v o l t . M i n d e n k i r á ü r i l e t l o 
p o h a r á t . A b o r é s a d i c s ő s é g h a m a r o s a n a f e j é b e 

a kereskedelmi és ipa rkamarák , ke reskedők 
és iparosok helyi egyletei, a pénz in téze tek 
o r s zágos szövetsége, s tb. egyér te lmüleg egya-
rán t kezet f o g n á n a k , sürgős e lő te r jesz tése-
ket i n t é z n é n e k ez ügyben az igázságügymi-
n i sz te rhez és a b b a n a novel la már i s je lent -
kező r o m b o l ó ha t á sá t k imuta tnák , azt hisz-
szük még meg lehe tne gátolni a tö rvény 
é le tbelépte téséi , Az a k c i ó b a bekel lene von-
ni a vá rosok képviselő-testületei t is, melyek-
nek sok kereskedő, iparos , pénzin téze t i igaz-
gató stb. tag ja van , akik keresztül v ihe tnék , 
hogy a megzakla to t t n a g y k ö z ö n s é g érdeké-
ben a jelzet t i r ányban a vá rosok u is felszó-
la l j anak . Csak ez az egy m ó d j a van a ve-
szély e lhá r í t á sának vagy legalább e lódúzásá-
n a k de ezt a módoza to t a siker r e m é n y é -
vel csak akkor lehet a lka lmazni , h a a moz-
ga lom a z o n n a l meg indu l s a vona tkozó 
ké rvényeke t — lehelöleg küldöt tségi leg — 
az érdekképvise le tek a min i sz te r keze ihez 
gyo r san e l ju t t a t j ák . 

Bogyó Sándorné halála és temetése. 
E g y ö n f e l á l d o z á s i g g o n d o s h ü n ő , g y e r m e -

k e i t , k e d v e s ö v é i t n a g y o n s z e r e t ő a n y a , n a g y a n y a , 

s z á l l o t t . É j f é l u t á n m á r n a g y o n g o r o m b a vol t : 
s z e n t ü l h i t t e , h o g y ö a h a d t e s t p a r a n c s n o k . 

A n a p m á r f e l k e l t , m i k o r a k a s z á r n y á b a é r -
l e k . E g y s z e r r e e l o s z l o t t S l i g l i n c G á b o r m á m o r a . 
S z á z a d a o t t á l l t in a z u d v a r o n , i n d u l á s r a k é s z e n . 
V i t o r l a v á s z o n n a d r á g b a n , b o r j ú s a n , f e g y v e r e s e n . 
M i n t h a p u s k á b ó l l ő t t é k v o l n a ki, r o h a n t a z e m e -
l e t r e S l i g l i n c G á b o r . F e s z e s k é k n a d r á g o t v i s e l t , 
a s z á z a d m e g c s u p a v i t o r l a v á s z o n n a d r á g b a n á l l t 
a z u d v a r o n . E b b ő l a z k ö v e t k e z i k , h o g y n e k i is 
i lye t ke l l f e l v e n n i e , k ü l ö n b e n s e m m i f é l e h u t a l o m 
m e g n e m m e n t i h a r m i n c n a p o s k a s z á r n y a - á r i s t o m -
tó l . K e r e s i a k u k o r i c a - n a d r á g o t a f o g a s o n , a p o l -
c o n , d e n e m t a l á l j a s e h o l . V a l a m e l y i k ö r e g k a t o n a 
v a g y e l d u g t a , v a g y f e l h ú z t a . S l i g l i n c G á b o r m é r -
g e l ő d i k , k á r o m k o d i k , s z o b á r ó l - s z o b á r a f u t k o s , d e 
s e h o l n e m t a l á l e g y h e v e r ő f e h é r n a d r á g o t . A z 
i d ő m ú l i k , a z ö n k é n l e s k é t s é g b e e s é s e m i n d j o b b a n 
f o k o z ó d i k . V é g r e b e n y i t a s u s z t e r - m ű h e l y b e , o t t 
t a l á l j a a s u s z t e r t , k i r ú g j a a l ó l a a h á r o m l á b ú s z é -
k e t , l e h ú z z a r ó l a a k u k o r i c a - n a d r á g o t , e g y p i l l a n a t 
a l a t t a k é k n a d r á g f ö l é h u z z a , m a g á r a h á n y b o r j u t , 
f e g y v e r t ó s r o h a n le a z u d v a r r a . Ó v a t o s a n b e l o -
p ó z i k a g l ó d á b a . E z ú t t a l h a t á r o z o t t s z e r e n c s é j e 
vo l t , k é s é s é t n e m v e t t e é s z r o K o m o r o v c s á k k a -
p i t á n y . 

M i k o r e g y k i c s i t k i f ú j t a m a g á t , t e k i n t e t e r á -

ABONY 

TÁRCZA. 
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anyós, testvér, hunyta lo örök álomra szóméit jú-
lius hó 27-én Bogyó Sándorné, Fehér Borbála úr-
nő személyében. Mi akik ismertük, 73 éves kora 
dacára is, még hosszabb életet jósoltunk a derék, 
női erényekben jeles matronának, annyival inkább 
meglepett rövid szenvedés utáni halálának Ilire. Az 
öldöklő kór, amelyet titkolt fájdalommal hordott 
anyai és hitvestársi kebelében, láthatatlan módon 
emésztette fel életerejét és éppen akkor oltotta ki 
a nemes életet, amikor huzamos idö óta gyen-
gélkedő férjének oly nagy szüksége volt volna is-
tápolóra. 

A gondos nő előrement, mint az a jó fele-
ség, aki hosszú, fárasztó út után előre siet. hogy 
kimerült, szerető élettársának elkészítse a nyugal-
mat adó pihenő helyet. 

* * 

A boldogultnak temetése 28-án d. u. fél 5 
órakor számos előkelő közönség meleg részvététől 
kisérve ment végbe. A gyászertartást Ft. Lévay 
Mihály, apát, esperes-plébános végezte. Rithnovsz-
ky főkántor az elhunytnak női és hitvestársi eré-
nyeit magában foglaló szép búcsúztató éneket a-
dott elő. 

Másnap, 29-én reggel 7 órakor a gyászoló 
család és több tisztelő jelenlétében tiszt. Révész 
s. lelkész gyász szent misét és rekviemet szolgált i 
a boldogult lelkiüdvéért. 

* * 
+ 

Az elhunytat gyászolják : Bogyó Sándor 
ny. igazgató tuniló a pápai érdemkereszt tulajdo-
nosa, mint férj, Bogyó István tanitó, fia és neje 
Salluy Mária és gyermekeik : Pali. Pista, Margit ; 
Bogyó Andor vasúti állomási elöljáró (fia,) neje 
Zsiga Valéria és gyermeke Sándor ; Bogyó Betti 
(leánya), férje Tamásy Béla anyakönyvvezető és 
gyermekeik Róbert, Gizella ; Tóth Kálmán és ne-
je, mint unoka ; Tóth János méhészeti felügyelő 
(vő. ;) özv. Zsiga Józsefné, Fehér Erzsébet (test-
vér), Várady János (sógor) és családja s még több 
rokon és tisztelő. 

A boldog viszontlátás gondolata vigasztalja 
az elhunytnak kedves övéit, A boldogultnak pedig 
adjon az élők és holtak Istene örök nyugodalmat 
iit e földön s ott fönn az égi lakban pedig üd-
vösséget. 

Ciprus 

fl b ű n h ő d é s . 

Egy fiatal női test feküdt előttem ; pár 
héttel előbb egy tökéletesen egészséges fiatal nőé, 
most viasz sárgán, össze ráncosodott bőrrel, a 
igénytől felpuffadt s az átszenvedett kínoktól a fel-
smerhetlenségig eltorzult arccal. Vére elfolyt a 
halállal való, hosszú, nehéz küzdelemben az utol-

só cseppig, a mi genynyé nem vált. Azután a sziv 
meg állt s vége lett egy nőnek, egy szerető hit-
vesnek, egy gondos anyának, egy jó leánynak. . . 

8 a mint elnézem azt az össze esett testet, 
s mig a boncoló orvos közömbös arccal, végig 
hasítja, gondolkozom; vájjon az a n y a lépett-e 
itt a lejtőre, a már meglévő két kis gyermek a-
nyagi érdekében, hogy azokat gondosabban, ké-
nyelmesebben felnevelhesse, vagy a h i ú il ö, a-
kinek terhére van a sok gyerek, a gyakori szülé-
sek, melyek oly hamar öregilik meg a testet. A-
vagy egy bestiális asszony, csupa önzésből be-
szelte rá a szerencsétlent : bogy igy—úgy, nein 
olyan nagy dolog, hisz ez is, az is, meg amaz is 
keresztül estek rajta s lám, nincs semmi bajuk, 
semmi g о n d j u k. Kitudja '? Mindegy. Vége van.. 
Tekintetem végig siklik a hullán, csupán a lab-
száralc, a formás térdek árulják cl a fiatal nő'. 
Emlők nincsenek, tehát hiányzott talán nála az 
anyaságra való készség, a nőnek a legfenségesebb 
érzése . . . , 

Egyszerre penetráns bűz üti meg az oro-
mat. Nem a húlla szag, sem a beleké, mert hisz 
azok üresek teljesen, csak egy kis levegő tartja 
őket némileg felfúvódva. Ezeknél még rettenete-
sebb szag : a megrothadt anyai szervnek bűze, mely 
processus már az életében folyamatban volt. Vir-
giniám erősen szivom s lia rajtam állt volna, oda 
hozattam volna a gyilkost : nézze meg mit-csinált, 
— azután eleresztettem volna szabadon, az a lát-
vány elég lett volna neki egész életére. 

Szegény halott ! Rettenetesen megbűnhődött 
ballépéséért s mint az öngyilkos, elvesztette em-
lékezetének tiszteletét is, még legközelebbi hozzá 
tartozói részéről is. 

Ám a bestia, — ott a kecskeméti törvény-
szék kihallgatási termében, távol mindezen rette-
netes látványoktól — belevigyorog a vizsgálóbí-
ró szemébo és tagad, folyton tagad, talán már 
anyira elvetemüli, hogy tudja számítani az esélye-
ket, azt t. i. hogy az áldozat elősször egy más 
asszonyt nevezett meg baja okozójául s csak azu-
tán, nehezen, fortélylyal leheteti kivenni belőle az 
igazit, a megátalkodott gonosztévöt, akire már 
eddig nyolc esetben bizonyult rá a titkos operá-

I ció ; aki egy csomó lelket küldött a másvilágra, 
egy csomó fiatal asszonyt kergelett, vagy csalt be-
le a bűnbe ; egy csomó családot taszított bele a 

szégyenbe, gyalázatba s mindezeket miért ? Nyo-
morult egy két koronáért, vagy egy sovány tyúkért, 
Hány angyal nyomhatja beste lelkét, ha már ily 
olcsóvá lett átkos mesterségének ára ! ? Erről 
majd gondolkodhat az alatt a 10—15 év alatt, 
mely kijár neki a kecskeméti trvszéktöl, mint bün-
tető bíróságtól, mint hogy az ügye nem az es-
küdt szék elé tartozik. 

. . . . Az orvosok mosakszanak. Halk szak-
gatott szavakat váltanak egymással. Előttem titko-
lóznak. Nem tudják ki vagyok, miért vagyok ott. 
Érthető a titkolódzásuk, l'edig c s a k azért va-
gyok ott, hogy feltárjam egy ily e s e t n e k 
mélységes borzalmait, hogy vissza tartsam azokat 
a végrehajtókat és végrehajtatókat a lejtőről kik-
ben van még egy szikrája a tisztesség érzetének. Még 
egyszer végig tekintek a szét trancsirolt tcstenés tá-
vol maradi agyamtól az elítélés gondolata s magam-
ban meghajlok egy gyenge nő akkora, óriás aka-
rata előtt — ha az ö akarata volt — mely bele 
egyezik egy kezdődő emberi élet megsemmisíté-
sébe és kockára teszi halála után tisztességes em-
lékezetét, a többi családja sorsának könnyítésére. 
Mert bizony halála fölötti busongáshoz oda sze-
gődik a szégyen érzel is és ez fájni szokott a 
siron túl is. 

K Ö Z Ö N S É G K Ö I i l l I í Ó I Ó . 

L e v é l a s z e r K e s z t ö h ö z . 

Tekintetes Szerkesztő Úr ! 
Azok közül az emberek közül vagyok, 

akik nemcsak a maguk önző céljaikért élnek, de 
kötelességüknek tudják embertársaik jóvoltáért, a 
nagyközönség-, illetőleg az össztársadalorn javáért 
is munkálkodni. Éppen azért fokozatos érdeklő-
déssel figyelem a nagy napi sajtó lázas munkáját 
épp úgy, mint az „Abony" cimü helyi érdekű 
heti lapot, mert a közügyekre a sajtó irányító 
hatását mindig elsőfokú tényezőnek ismertem el. 

Óriási munka az, amit a sajtó munkásai 
végeznek. Terhes, nehéz és hálátlan foglalkozás. 
Ha becsületes, jellemes újságíró vagy és a társa-
dalom-, az egyén hibáit a legjobb akarattal és 
tudással szanálni óhajtod, elfordulnak tőled leg-
jobb barátaid, egy egész ellenpart keletkezik, mely 
elnémitásodra törekszik, megölni kivanja a meg-
testesült önzetl en munkást és munkáját egyaránt. 

Hatalmas fegyver a toll az író kezében és 
állandóan készen kell azt tartani a sajtó fegy-

— Hátra arc ! Vissza ! 
Erre a kommandóra visszafordult Stiglinc 

Gábor és szemével kíváncsian kereste, hol van 
az, aki utánna kiáltott ; ugy tekintgetett jobbra-
baira, mint ahogyan a rövidlátók szoktak. Nagy-
sokára mégis eszrevette a hadtestparancsnokot, 
üdaállott elébe és katonásan tisztelgett : 

— Kegyelmes úr, jelentem alásan, rövidlátó 
vagyok és ezért bocsánatot kérek, hogy nem vet-
tem észre. 

A hadtestparancsnok erre kifakadt : 
— Ennyire rövidlátó ? Hallatlan, mit mivel-

nek ezek a doktorok, hogy még ilyen vakot is 
beszednek katonának. Reggel jelentkezzék nálam 
raporlra 1 

— Igenis kegyelmes ur. 
Kapitány ur Komorovcsak magánkívül volt, 

mikor meghallotta, mi történi megint az önkéntes-
sel. Megátkozta még azt is, aki az önkéntességet 
kieszelte, másrészt azonban reménykedett, hogy 
valahára megszabadul tőle, mert olyan bizonyos, 
mint a kétszer kettő, hogy garnison-áristomba ke-
rül. Nem került oda. A kegyelmos ur másnap reg-
gel raporion lebordotta a fötörzsorvost, amiért vak 
embert is bevesznek katonának, hogy önkéntes 
Stiglincet azonnal kergessék haza, hiszen egészen 
vak az istenadta ! 

A lölörzsorvos erre megállapította a diag-
nózist. 

Kimondotta, hogy önkéntes Stiglinc annyira 
rövidlátó, hogy katonai szol, álatt ilelre alkalmatlan. 

így szabadult meg a katonaságtól Stiglinc 
Gábor. Mikor elbúcsúzott, kapitány ur Komorov-
csák imára kulcsolta kezét és ugy mondotta : 

— Hála az Istennek, hogy ettől az embertől 
valaháru megszabadultam 1 

esett a suszter nadrágjára. Majdnem a föld alá 
sülyedt meglepetésében. Mindenféle szinü volt az 
a nadrág, csak fehér nem. Tele csirizzel, szurok-
kal, subickkal, néhol foltos, másutt rongyos. És 
átkozottul rövid a hosszú önkéntesnek, majdnem 
térdig ért neki, ugy, hogy egész szépen kikéklelt 
alóla a parádés nadrág. Önkénytelenül is arra 
gondolt e pillanatban, ugyan mi történik vele, 
ha ebben a kosztümben meglátja Koinorovcsák 
kapitány. 

Rábízta magát a jószerenesére. Amennyire 
lehetett bujkált a kapitány ur szeme elöl. És ugy 
látszott : baj nélkül múlik el a nap. 

Már csuk a diszfelvonulás volt hátra. Száza-
donként két sorban egymás mögé állott az ezred. 
Az ezredes ur elfoglalta helyét, a katonabanda 
megszólalt. A századparaucsnokok harsány hangon 
indulást koinmandiroztuk. Égyik század a másik 
után lépett el peckesen az ezredes ur előtt. Kapi-
tány ur Komorovcsak százada következett. A le-
gények verték a parádés marsot, hogy szinte dön-
gött a lábuk alatta föld. A század diszfelvonulásu 
pompásan sikerült, az ezredes ur megelégedetten 
hólingatott fejével. Stiglinc Gábor szivéről malom-
kő esett le ; a/.l bitte vége a veszedelemnek. Ke-
serűen csalódott a jó legény. 

Alig haladt el a század az ezredes ur elölt, 
már hallatszott hangjának dörgése. 

— Kupilány ur ! Az Isten szerelméért, nézze 
meg azt a hosszú önkéntest. Piszkos, rongyos nad-
rág van rajta, mintha nem is önkéntes, hanem 
suszterlegény volna I Vezesse holnap rapportra 
elébem, majd én megtanítom rendre, becsületre ! 

A kapitány csak akkor vette szemügyre Stig-
linc Gábort. Elszörnyüködött, mikor a csirizes, j 
szurkos nadrágot meglátta rajta. A kék nadrág ' 

felfedezésekor pedig nagy indulat tört ki belőle. 
Arca vérvörösre változott, szeme haragos vil-

lámokat szórt az önkéntesre. 
Kiállította a front elé, bemutatta a század-

nak, mint a világ legpiszkosabb önkéntesét, aztán 
kegyetlenül leszidta. Meg nem büntette, mert ezt 
a jogot az ezredes ur tartotta fenn magának. 

Stiglinc Gábor jól tudta, mi várakozik rá. 
Az ezredes ur nem adja kétheti egyes áristomon 
alul. Ennyi ideig vasban ülni, vizén, kenyéren élni 
pedig minden tizedik katona szeret. Hogy kíván-
kozott volna hát oda Stiglinc Gábor ? Elkeseredé-
sében eszébejulott, hogy milyen jó volna a katona-
élettől megszabadulni. 

Ezen sokáig elgondolkozott. Ugy látszott 
nagyra és merészre határozta el magát, de elha-
tározását titokban tartotta. Csak annyit mondott 
kíváncsiskodó társainak : 

— Majd meghalljátok, mit csinálok, nekem 
már mindegy, egy esetért zárnak-e be, vagy ket-
tőért, de nyugodtabban viselem a büntetési, hu 
tudom, hogy több van a rovásomon. 

Estefelé feltette pápaszemét és kisétált a 
városba. 

— Ki tudja mikor sétálhatok megint — mon-
dotta a többieknek. 

A korzón ődöngött fel és alá, mintha vára-
koznék valakire. A sarkon egyszerre feltűnt a had-
testparancsnok daliás alakja. Stiglinc Gábor észre-
vette, de nem fordult vissza, hanem egyenesen 
feléje tartott. Mikor közelébe ért, meggyorsította 
lépteit és beleütközött. A hadtestparancsnok meg-
állott, Stiglinc Gábor azonban, mintha semmisem 
történt volna, köszöntés nélkül tovább haludt. 
Kegyelmes uron indulat vett erőt ekkora szemte-
lenség láttára és utánna kiáltott : 

А В 0 N Y-
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veresének. All ige az, mely azt hirdeti, hogy 
hallgatással többet lehel használni a közügynek, 
mint a nyilvánosság bevonásával. „Ha békét 
akarsz, eredj hábornb mondja egy régi latin 
mondás. 

A közbéke és általános jólét érdekében küzd 
ön is tok. Szerk. úr, hol több, hol kevesebb si-
kerrel és megragad e célok érdekében minden 
elképzelhető eszközt. Am e dicsérendő nagy mun-
kájában alig van segitö társa, aki a hiányok és 
orvosolandó bajok kilmtalásában segítségére lenne. 

Örömmel üdvözöltem tehát Önt, amikor, né-
hány héttel ezelőtt a „Közönség köréből" cimü 
rovatot megnyitotta és amely három lapszámban 
fenn is maradt. 

Íme, ez egyik legerősebb segítsége az újság-
Írónak,, ha a közönség köréből akadnak egyesek, 
akik a mutatkozó hiányokat még akkor is föltár-
ják, ha az önérdekükön kivül esik, 

A posta-ügy szellőztetése, a húsdrágasági 
polémia mind közérdekű fontos kérdések, amelyek-
re az Ön ligyelme — talán sokoldalú Leendői mi-
att — ki nem terjedhetett. 

bp pen ezért az Ön önzetlen jószándckához 
apellálok most is, amikor arra kérem, hogy ezt a 
rovatot a közönség érdekében állandósítani szíves-
kedjék és én azt hiszem, hogy mindenkor fognak 
akadni derek, bátor, jóindulatú emberek, akik a 
közérdekű 1 óvatnak bö anyagot fognak szol-
gáltatni. 

A lek. Szerk. úrnak nagyrabecsülö luve 
Romulus. 

Nagyon szívesen állandósítjuk, csak legyenek, 
akik nem sajnálják faradságukat a k ö z ö u s é « 
é r d e k é b e n . Szerk. 

Tekintetes Szerkesztő ü r ! 
C.seri István mészáros mester ur ügyeskedé-

sére vonatkozólag engedje meg, hogy egész őszin-
tén — ismerve önnek ily iránybani felfogását és 
álláspontját — szemére vessem önnek azt a nagy 
hibáját, hogy minden dolgot komolyan vesz s 
azokkal akként bánik el. Már mi szükség volt 
Cseri urnák a felforlyunását szórói-szóra újságba 
lenni ? Ah ! Cseri ur, mint újságíró ! Hat már 
mindenki újságíró lesz ? Biz ez egy kissé furcsa. 
Nem azért, mintha Cseri urnák nem volna joga 
pennát ragadni és cikkel irni, ha képességei érez 
magában iá, (csakhogy ezt a képességei Szerkesztő 
urnák meg kellene bírálni), hanem azért, mert 
ebbeli szereplése jelenleg ildomtalan és szerény-
telen. Ildomtalan, mert a közönség jogos pana-
szára nem tud mentségül felhozni semmmit ; 
mert az a handabandázás semmi ; szerénytelen, 
inert a b s u r d u ni r a válaszol, holott nem tud-
ja, hogy ez a szó mit jelent és mert nem 
tárgyilagos. 

Hát tisztelt Cseri úr, az a „józanul gondol-
kodó polgártárs" lehel, hogy látja megfeszített 
szorgalmukat, de azt is látja, hogy Abonyban 
budapesti árakon kaphatja a húst s mi mérhetlen 
külömbség van u pesti, meg az ubonyi bús között! 
Aztán meg azt tudja, hogy az egész országban 
nagy a felháborodás a mészárosok magatartása 
miatt, bogy a rendkívüli viszonyok folytán a nem 
rég istentelenül felemelt bús-árakat az ismét vissza-
változott viszonyoknál fogva sem akarják lejebb 
szállítani. Egyes vidékeken azonban számot vetnek 
a viszonyokkal a mészárosok és mint Tápiósiily-
ben (Budapest mellett) 48 kr. a hús ára, Jász-
J. dányban 48 ki1., Nagykatán egyre-másra 54 kr., 
Makón 40, 50 és 52 kr., borjúhús 50, 00 kr., 
sertéshús 50, 70 kr., juhhús 40, 44, 48 kr., Győr-
ben egy szövetkezet állított széket s olt a marha-
hús el.-örcndii 49, másodrendű 40 kr., borjúhús 
00, julibús 40.kr. Felegyházán egy mészárszék 
nllillutolt föl, hol a növendékmarhahús ára 40 kr. 
Nagykörösön 56, prima hús 00 kr., sertéshús .60 
kr., háj 75 kr., szalonna 70 kr., zsir literje 70 kr. 

Hirtelenében ezeket a positiv adatokat kap-
tuk össze Cseri ur irodalmi működésében kifejlett 
pehely könnyű érveléseire. 

Minden „józanul gondolkodó" mészáros be-
látliatja tehát, hogy ha az egész ország mozog 
a húsdrágaság miatt, a gizda közönség ellenben 
baját tépi a imwha r..' -..értelén hanyatlása foly-
tan, hogy akkor Леону nem' maradhat a régi. 
horribilis: árak n. '!•• h hanem jogosan emeli fel 
szavat a s ijtób..n és a I gkevesebb okuk és joguk 
Cseri uraiméknak van ez ellen protestálni, mert 
olyan töke már nincs, amelyen a közönség érdekei 
mellett felszóllulók fej I. In lehessen bárdolni, sem 
olyan mészáros, akinek ahoz elég ereje lenne! 

Jó napot ! CikKIró. 

MI U J S A G ? 

— G y e i ' a - n ö f c c k а Ккэззп. '? ; >rc?j3-
ré r t . Kulcsár Gyula IV. elemi oszt. tanuló ren-
dezésével, Havas l.-tván, Bossel liiiiv, Kólil Frigyes 
közreműködése mellett egy gyermek-előadást ren-
dezett, melynek jövedelmét, 2 kor. 50 fillért a 
Kossuth szoborra szánták és adták. Beleltük a 
„Népbank" betétkönyvén a ,.К m-suili-szobor alap"-
hoz. A derék kis fiúknak hazafias buzgalmuk elis-
merést és dicséretet érdemel. 

Eddigi kimutatásunk . . 8330 kor. — fii. 
Ebez a fenti 2 kor. 50 (il. 
Eddigi gyűjtés összege . . . 3832 kor. 50 fii. 

— K ö s s ö n í í t - r í y S S u á n i í á s . Mindazon 
nagyszámú barátainknak és ismerőseinknek, kik 
feledhetetlen jó nőm, illetve édes anyánk elhunyta 
alkalmából mély fájdalmunkat szives részvétük 
által enyhíteni iparkodtak, hálás köszönetünket 
nyilvánítjuk. 

Bogyó Sándor cs gyermekei. 
-— E I s z á m o ! á 3 - Az abonyi építőmunká-

sok táncmulatsága alkalmával felüllizettek : Megy-
gvesi József 2 kor. Kamenyi Mariska, Tóth István 
ács, Tóth József, Varga János 1 — 1 kor. Szabó 
István, Palonai Péter, ifj. Horváth János 4 0 - 4 0 
fillér, melyekért hálás köszönetéi fejezi ki az egy-
let elnökségei Ugyancsak hálás köszönetét nyilvá-
nítja Fábián István urnák ama szívességéért, ! ogy 
a mulatság céljára szép parkjai át engedni szives 
volt. valamint Kopeczki Lipót és fia fakercskodő 
uraknak a lámpakarók ingyen átengedéséért. 

— ' fiz „ f t b o n y i O ü é k s z ö w e f t s é g " 
mull hó 18 án rendezett mulatságán felülfizettek 
még n következők : Dr. Madarász Adorján 20 kor. 
Báró Harkányi János В pest 10 kor. Háv Mór, 
Homoki István 4—4 kor. Glatz Béla 3 kor. N. N. 
2 kor. Helyre igazitásu! : Kranialer Samu úr T.-
gyöi'gye 1 kor. helyeit. 5 kor. A feliilfizelöknek 
hálás köszönetét fejezi ki az „A. D. Sz." 

— A K o s s u S b - s z c b o r r a . Iparos if-
júságunk dicséretes buzgalommal szervezkedik egy 
műkedvelői előadásra, melynek tiszta jövedelmét 
Kossuth szobrunk alapjának gyarapítására fogják 
fordítani. Színre kerül : „A két Silberbaum" cimü, 
Halmi Károly és Ferenc 3 felvonásos népies víg-
játéka. Halmi Károlyt már ismerjük egy meglehe-
tős színdarabjáról s igy érthető az az érdeklődés, 
mely ez. újabb termék iránt mutatkozik. Az előadás 
f. hó 23-án lesz. 

— Á t h e l y e z é s e k . A vallás és közokt. 
minister Vakovszky Olga nagykikindai áll. polg. 
isk. rendes lanitónöt az abonyi polg. iskolához. 
Braun Irén rendes tanitónőt pedig innét a mono-
ri áll. polg. iskolához. Lengyel Klára palánkai áll. 
polg. rendes tanitónőt az abonyi polg. iskolahoz 
helyezte át. Kutas Margit és Molnár Margit abo-
nyi áll. polg. isk. helyettes tanítónőket ugyanezen 
iskolához XI. fizetési osztályba segédlanitónökké 
nevezte ki. Vior Márta abonyi áll. polg. isk. he-
lyettes tanitónőt a kaposvári államilag segélyezett 
községi polg. iskolához segédlanitónöi minőségben; 
Szentirmay V. Gyula abonyi áll. polg. isk. rendes 
tanítót, ugyanebben a minőségében a békéscsabai 
áll. polg. iskolához helyezte át. A legmélyebb saj-
nálattal, sőt a lehelő legrosszabb kedvvel vettük 
a liírt, hogy polg. iskolánk egyik legképzettebb, a 
növendékek által végtelenül szeretett, kiváló taní-
tónőjét, Báró Jeszonák Annát a szolnoki polg. is-
kolahoz helyezte át a közokt. minister. Hogy mit 
vesztünk ezzel az áthelyezéssel, azt csak az tudja 
mérlegelni, aki figyelemmel kiséri polg. iskolánk 
tanügyét. 

— A m a c j z a i a ü i s í p ó k i p ó ! . R á c s ó k F é l -
né, e hirhedtségre szert lelt lelketlen asszony 
már a kecskeméti törvényszék börtönében várja 
bűntetteinek méltó büntetését, mely — tekintettel 
legutolsó páciensének elhalálozására — 10 — 15 
évi súlyos fegyház leerid. Áldozata, Cseri íjászióné 
Makui Julianna mull hó 27.-én iszonyú kinok kö-
zölt kiszenvedett; bullája a törvényszéki orvosok 
állal, a vizsgálóbíró közbejöttével felboncoltalott ; 
a szomorú aktusnál jelen volt dr. Szentkirályi Ist-
ván járási orvos, dr. Hirn Márton gyakorin orvos, 
lapunk szerkesztője, a csendőrparancsnok és a 
városi biztos. A boncolás a halál okául a tiltott 
operációt állapította meg. Ez esetből aztán a 
lavina megindult s egymásután jönnek a feljelen-
tések hasonló üzolinekröl. melyekről már évek óta 
suttog a fáma, sőt az orvosi vélekedések, de a 
lettesekre nem lehetett bizonyítékokat összeszedni. 
Most aztán sorbajönnek mindazok, akikről a gyanú 
táplálkozott és nem ok nélkül. Többet azonban 
ezekről a vizsgálat érdekében — nem iihatunk. 

A nvomozatot városi biztosunk nagy eréluel viszi 
keresztül s bizony sok dolgot ad neki a körmön-
font tagadásokból a valóság kihámozása. 

— Vasárnapi munkaszünet meg 
nem tartása. Közöltük, hogy az aradi ke-
reskedelmi alkalmazottak szakegyletének feljelen-
lése alapján az aradi kihágási bíróság É'es Ármin, 
Andrényi Károly, Dumány József, Horbslein Mór 
ós Adler Andor ottani nagykereskedőket 25 25 k. 
pénzbüntetésre Ítélte azért, inert alkalmazottaikat 
irodai munkákkal vasárnap délelőtt is foglalkoztat-
ták. A másodfokú jóváhagyóit marasztaló ítélet 
fel к erűit a belügyminiszterhez, aki vizsgálatot ren-
delt el annak megállapítása végett, hogy a vasár-
nap délelőtti irodai munka szerves kapcsolatban 
van о az elárusitással, illetve, hogy az irodai mun-
kának vasárnapon való el nem végzése az üzlet-
ben a következő napokon való elárusitást lehelet-
lenné teszi-e ? Bercez Ferenc kihágási biró ejtet-
te meg a miniszter által kívánt vizsgalatot és je-
lentése oda konkludált, hogy a vasárnapi munká-
hoz csak a pénztáros és ellenőr jelenlétére van 
szükség. Ennek folytán most a belügyminiszter az 
ulsofoku iparhatóságok marasztaló Ítéleteit jóvá-
hagyta. 

— V i r á g s ó i p a r fejlődött ki hazánk déli 
részén és nagyban járul hozzá a vidék vagyoni 
viszonyainak konszolidálásához. A legjobb hírnév-
nek örvendő Nagykikindai ós Zsombolyai Buhn-féle 
téglagyárakat érijük, melyek a tulajdonosok szaka-
vatott vezetése mellett a monarchia legnagyobb 
telepévé fejlődlek ki. A Bobn-lele szab. átfedő-
cserepek, melyekből u cég évente 50 milliónál 
többet gyárt, közkedveltségnek örvendenek. A cég 
ujabban Békéscsabán is hatalmas lelo[ et létesít, 
mely számos munkáskéznek keresetet fog adni. 

100.000 drb. 
készlet! 

S z e g f ű 
cs 

R ó z s a 

100 000 drb. 
készlet ! 

K i a d ó l ak ,á s . 

Vasu t -u tca 104. s zám alat t levő ház , 
mely áll két szoba , konyha , bol thelyiség, 
kerttel kiadó. Ér tekezni lehet i f j . H o l n á r 
J ô z s ç f f ç l az ipa r t e s tü le tben . 

Birtok e l a d á s . 
Z o m b o r i Judi t H u s z á r E e r e n c n é . Z o m -

bori Mária Szépe F e r e n c n é , Z o m b o r i Teré -
zia Zoti ibori Károlyné , Z o m b o r i J u l i á n n á , 
Zombor i Erzsébet Csete Lász lóné , Z o m b o r i 
E s z t e r . Marsa Is tvánnű és Z o m b o r i József 
nagykörös i lakosok te lekkönyvi t u l a j d o n á t 
képező nagykörös- te té t leni min tegy 59 ka-

1 tasztrál is hold terüle tű t e h e r m e n t e s inga t lan 
I folyó évi a u g u s z t u s hó 10. n a p j á n délelőtt 

10 órakor ö n k é n t e s á rve ré sen kedvező fel-
tételek mellett dr. F a r k a s Elek nagykörös i 
ügyvéd i r o d á j á b a n e lada tn i log. 

Az eladási feltételek Írásbeli megkere-
sés u t j á n is neveze t t ügyvéd N a g y k ö r ö s ö n 
levő i r o d á j á b a n b á r m i k o r m e g t u d h a l ú k . 

Hirdetés. 
H u n y a d y O s z k á r n é öl s z o b á s h á z a kert tel 
együt t e ladó, eset leg bé rbe kiadó. — Érte-

kezni lehet H u n y a d y Oszkárnéná l . 

Skorka János rózsa- és szegfii-telep-tulajdonos 
ajánl direkt külországokból beszerzett óriás virágú 
Rem-szegfüket és n y a k b a nemesitett bokor-rózsá-
kat. l i nagy készlet miatt ogvideig 30 százalékot 
engedélyezek. — Árjegyzék ingyen és bérmentve . 

Több di j jal ki tüntetet t nagy virágkötészetemben 
mindenféle csokrok, koszorúk mélyen leszállított ára-
kon készíttetnek. 

Tenyésztő telepemről vágott v i rágja imat és be-
gyökeresedett cserepekben nyíló rózsákat , szegfűket , 
jác in tokat stb. a legolcsóbb napi á rakon szállítom. 

Sok nemesfa jú szegfümagvaimról szóló név-, ár-
lappal készséggel szolgálok. 

S k o r k a « J á n o s 
5 hold rózsa- és szogfü-lelope 

52—19 B.-Szarvason. 



32 s z á m XI. évfolyam 

Van szerencsém a mélyen 
tiszteli közönség' szives tudo-
másá ra hozni, hogy 

K Ö N Y V N Y O M D Á M A T 

f. évi június hó 1.-én Bergl 
Sándor ( . .Zöldfa ' - kávéház) 
épületébe helyeztem át. 

Kiváló tisztelettel 

SZERbfiMELYI JÁNOS 
n y o m d a t u l a j d o n o s . 

К О V к L В P E T E R é s F S A 
CS. és kir. szub. kelme- és szőrmefestő, vegytisztiíó és 

gőzmosó-gydr 
B u d a p e s t , VII. kerüle t , S z ö v e t s é g - u t c a 37 . s z á m 

m e g b í z ó i k é n y e l m é t s z e m e l ö l t t n i l v a e l h a t á r o z t a , 
h o g y m i n d e n t e k i n t é l y e s v i d é k i v á r o s b a n k é p v i s e -
l e t e t l é t e s í t é s e z á l t a l m ó d o t n y ú j t a n a g y é r d e m ű 
k ö z ö n s é g n e k a r r a . h o g y c é g é t — a c s o m a g o l á s i é s 
p o s t a k ö l t s é g e k me l lőzéséve l — ki z v e l l e n ű l f e l k e -
r e s h e s s e . 

ftfoorc^ban S c h w a r t e Z s e n i 
v e t t e á t a k é p v i s e l ő i é t é s a g y á r r e n d e s á r a i b a n 

v á l l a l j a a z ú r i - , női- é s g y c r m e k ö l l ö n y ö l c . d i s z i l ö -

é s b ú t o r s z ö v e t e k , f ü g g ö n y ö k , k é z i m u n k á k , s z ő n y e -

g e k , c s i p k e - é. v< ; á r ú k , s z ő r m é k , s t b i e k v e g y t i s z -

t í t á s á t é s t e s t e s é t . 

Úgyszintén ágylollak liszli tását és fehér-
nemi tek mosásá t is. 

A n a g y é r d e m ű k ö z ö n s é g e t b i z t o s í t v a k i f o g á s -
t a l a n m u n k á j á r ó l e s m i n d e n k o r m é l t á n y o s á r a i r ó l , 
s z i v e s j ó i n d u l a t á b a é s f i g y e l m é b e a j á n l j a a k é p v i -
s e l e t e t é s s z á m o s m e g b í z a t á s i k é r a 

7-25 Kovalcl Péter és fia cég 

N y o m d á s z t a ^ ' j l á n a k e g y f i ú f ö i u é 

te l ik lapunk kiadóhivatalában. 

Zsombolya i gyártmány. 
Szab. biztonsági présel t átfedő-

cserép 253. szám. 

Nyom. Szerdahelyi János A; 

ÜZEET-ÁT11EEY EZ É8. 
H ö i g y e k 

r é s z é r e n é l l í n l ö z l i e t o l l o n ! 

L e fi J o b b s z é p í t s z e r a 

F ö l d e s - f é l e }[ A 15 G I T Г R E M E 

Pár n a p aluli bi / .msan ellet volit sscpló't, m á j foltot, p a t t a n á s t , bó'r&b 
k á t (mit îsser) és m i n d e n m á s b ő r h a j t . Гд/icimit ja a r á n c o k a t és 
.11 "ÍZ a s arc ci fehérré, s i m á v á v a r á s s o l j a , üd í t és fiatalít. 

A r i » : 1<Ы t ó g i o l . v 1 k o r o n a , n a g . v k o r o n a . 

KIVÁLÓ T O I L E T T - C I K K E K : M a r g i t - h c l ç y b o r 3 sziliben 
1 2 0 korona, M a r g i t - s z a p p a n 7 0 fillér, M a r g i t - f o g p é p 1 

korona, Marg i t - a r cv i z 1 korona. 

Kapható minden gyógyszer tá rban , drogé-
r iában és i l la tszcrkereskedésben. 

Pos tán utánvétellel , vagy a 
pénz előzetes beküldése 

után küldi a készítő : 

F Ö L D К S К F L E M E N gyógyszerész A R A D. 

Kapható: A b o n . v h m t , U . V N G O S / K A l i gyógytárában. 
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l ® i l ü l , % m Т 4 Щ 1 Й А 
^ í t l A G Y K I K I N D A És Z S G ГЛ В О L Y A . ^ 

Legrégibb, l egnagyobb és l eg jobb te lep e 
s z a k m á b a n Magyaro r szág -Ausz t r i ában a 

В О H N-I e l e T К Г» i t A G Y Á U А К 
N f l G Y K I K I N b Á N É S Z S O H B O L Y Á N . 

fllapittatott 1846. - Legelőkelőbb referenciák, — Alapíttatott 1346 
£ 5 0 M I I I I , 1 Ó É \ l (ж V A l í r r V S 

a cs. és kir. szab. B O H N - f é l e b i z t o n s á g i á t f e d ő c s e r e p e k b ő l 

' Л S О X Y D t e r m é s z e t e s v ö r ö s s z í n b e n v c i g ^ !;c I r á n y o z v a . 

g y á r t m á n y o k : BOlIX-feic szabadulni,mil biztonsági aiícteerejick. — LgulcMibb, Irgacbb tetőzet. 
p q j p Képes á r jegyzék és minták k ívánat ra ingyen és bérmentve - g M 

А В 0 N Y. 

Nagykik.inü : , ' ny. 
Б о н >•• s,.aii. hutnii-u.; i átfedő 

es. i'ép 272. szánj. 
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